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CemaHTuHKa 300MOP()HU3MOB B COCTABE PYyCCKUX,
YKPAUHCKUX U MOJBCKUX TTApEMUI
(reHIepHBIN aCIIEKT)

B nHacrosiiee BpeMst OTHUM M3 aKTyaJIbHBIX HAINIPABICHUH JIMHTBUCTUKH SIB-
NSeTCS M3YYCHUE OTPAXKEHUS aHTPOTIOIICHTPHUYECKHUX XapaKTePUCTUK B (hpa3eosio-
UM U TAPEMHUOJIOTHH B PAMKaX JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOJIX0/1a.

N3yueHne ceMaHTHKKM 300MOP(HON JICKCUKH B KOHTEKCTE HOMUHAIUK JIUI]
MYKCKOTO M JKE€HCKOI'O I10J1a, 3ale4amI€HHON B MapeMHUOJIOTMYECKUX €AUHUIIAX
PYCCKOTO, YKPAaUHCKOTO M TIOJBCKOTO SI3BIKOB, MPEACTABISICTCS BAKHBIM IO He-
CKOJILKUM MPUIHNHAM. BO-TIepBEIX, ,,300MOPPU3MEI HE TOITBKO ITO3BOJISIIOT OIHCATh
BHEITHOCTH Y€JIOBEKa, OCOOCHHOCTH €T0 MOBEACHUS, PU3NIECKUE, HHTEIIICKTY-
aJbHBIE, HPaBCTBEHHBIE KAaYeCTBA, IMOIOHAIBHOE COCTOSHIE, HO M HECYT TaKKe
KyNETYpHYFO crienuduky”!.

Bo-BTopsix, 300MophHBIE 00pa3bl comepikar YETKHE KOHHOTAIUH C TIEIBI0
MIPUTIMCHIBAHUS YEIOBEKY HEKOTOPBIX MPU3HAKOB, OOJIA/IAIOIINX OIEHOYHBIM
cMmbiciioM. [lepeHocHbIe 3HaueHUsT y 300MOp(HU3MOB BOHHKAIOT KaK PE3yJbTaT
MeTadopu3anuy ¥ TBOPUYSCKOTO OCMBICIICHHSI MUPa, 2 (POPMUPYIOTCS HA OCHOBE
KaK 00IIeueIOBeUeCKNX, TaK ¥ HAIIMOHATBHBIX NPECTABICHHI O )KHBOTHBIX>,

B cnaBsiHCKOH JIMHIBUCTHKE MPOOJIeMe U3yUdeHHs 300MOPPHBIX 00pa30B Kak

eIMHUI] 00pa3HOW HOMHUHAIIUHM YEJIOBEKA MOCBSIIECHO JIOCTATOYHO MHOTO padoT

I A.A. lllapoBa, I'endepuuiii acnexm 300Mopubix 06pazos (na mamepuane pycckozo i aH-
2NUTICKO20 A3b1K0G), aBTOPEd. AUCC. HA COUCK. YU. CT. K. (hruton. Hayk, Spocnasims 2010, c. 6.

2 E.M. BpocnaBckasi, dmHoKyabmypuble 0COGEHHOCIIL 300MOPQUIMOE 6 PYCCKOM, YKPQUH-
cxkom u anenutickom szvikax, «Bectauk MCY» 4, 2001, Ne 6, c. 50.
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(T.I. Bounna®, A.A. Kunpusuosa®, I1.11. Ormonosa’, A.A. Illaposa u 1p.), Takxke
Kak ¥ MMpo0OjeMaM CeMaHTUKH 300MOP(U3MOB B (pa3eojOruu M NapeMHOIOTHH
(B. Xne61a®, P. BeikkeBnd-MakcuMoB’), STHOKYJIETYPHBIM OCOGEHHOCTSIM 300-
mopdusmos (E.M. Bpocnasckas®, B.B. JXaiioponok®). IIpencrapiser uHTEpeC
pabora A.A. lllapoBoii, HalIpaBJICHHAS] HA U3YYCHUE 300MOPGHBIX 00pa3oB pyc-
CKOTO SI3bIKa C TOYKH 3PEHUS X CIIOCOOHOCTH PEMPEe3eHTUPOBATH KOHIIETITHI ,,Ma-
CKYIHHHOCTB” 1 ,,pemunnuHOCTS 0. 3acyxuBaer BuuManus pabora E.A. Back-
KOBOM, HaIlpaBlIeHHas Ha OMHCaHWe TeHaepHor crennduku (ppazeomornaecKkux
IMHHUIL C 300HAMaMH ||| OTICaHye aHTPONOLEHTPHYECKOI CEMAHTHKN HA3BAHMH
SKABOTHBIX B CBS3U C uX mmojom T.I. H_IBe,Zl‘lPIKOBOfIIZ, I I3,

B Hamem ucciieioBaHuu QyHKIIMOHAIBLHO-CEMaHTHUYECKAsI TPYIINA 300MOp-
($u3MOB onpenensercsi Kak 00MIHOCTh 300HUMOB (Ha3BaHMH KUBOTHBIX) B TIepe-
HOCHOM 3HA4YE€HUH, BBIIOIHSIOMNX (QYHKIHUIO XapaKTepU3alu U IKCIPECCUBU-
3aluu.

Kpome paznuumii B acconuanusx, CBI3bIBAEMbIX HOCUTEISIMU SI3bIKA C TEM
WJIM WHBIM JKHBOTHBIM, HAIlMOHAJbHAs crielrdrka 300MOPHU3MOB MPOSIBIISETCSI
TaKXKe B PasNMuUUsAX B T€HICPHON pedepeHINr TaHHBIX JIEKCHUSCKUX CIMHUII,
a TaKkXKe B YIIOTPEOUTEHHOCTH MIIM OTCYTCTBUY HAa3BaHWH )KUBOTHBIX MY)KCKOTO
1 KEHCKOTO TIOJIA JUTS XapaKTePUCTHKH YeIOBEKa.

Jlexcrueckne 300MOpQHBIE AMHUIIBI, KOTOPBIE PETIPE3CHTHPYIOT IeHIePHBIE
KOHIICTITBI, ONPEJIENIAIOTCS KaK TeHAepHo3HaYnMble. Ha ceMaHTH4YeCKOM ypoBHE
OHH cojiepKaT NH(OPMAIUIO, CIIOCOOCTBYIOIIYIO aKTYaIM3UPOBATh B CO3HAHHUH

3 TI. Bounna, 300Mopusmbl Kak ceManmuueckiue 0epusambvl IMOYUOHATLHOL OyenKu, [B:]
Hcmopus pycckoeo aszvika: cnosoobpaszosanue u popmoobpasosanue, Kazans 1997, c. 125-132.

4 A.A. KunpusHoBa, @yHKyuOHATbLHBIE O0COGEHHOCU 300MOPUIMOE (Ha Mamepuane
@pazeonozuu u napemuono2uy pyccKo20, aHeIUCKO20, Qpanyy3cko2o U HOB02PEUeCKo20 A3bIKOG,
¢dBTOpEd. aMCC. HAa COUCK. y4. CT. KaH.. ¢uioin. Hayk, Kybauckuii roc. yn-1, Kpacnomap 1999.

5 [LIL. OrnonoBa, Cemanmuro-munonoeuyeckas Xapaxkmepucmuxa 30omopgusmos, [B:] Ce-
MAaHmuxa a3viko8ulx eounuy. /Joknaovt IV Meoico. kong., T. 1, Mocksa 1998, ¢. 190-191.

6 W. Chlebda, Czlowiek Niewiedzqcy w zoologu, albo Zwierzeta w polskim opisie stowniko-
wym, [B:] Bestie, zywy inwentarz i bracia mniejsi. Motywy zwierzece w mitologiach, sztuce i zZyciu
codziennym, pen. P. Kowalski, K. Lenska-Bak, M. Sztandara, Opole 2007, c. 21-32.

7 R. Wyzkiewicz-Maksimow, Jezykowy obraz cztowieka — charakter i osobowos¢ w pare-
miologii polskiej, serbskiej i chorwackiej, Gdansk 2012.

8§ E.M. Bpocnasckas, ykas. pab., c. 49-52.

9 B.B. KaitBopoHoK, 3naku yKpaincokoi emuoxynomypu: Cnosnux-oosionux, Kuis 2006.

10° A.A. Illaposa, yka3. pa6.

11 E.A. Bacwkoa, I'endepnas cneyuguia ppazeonozuueckux edunuy ¢ 300uumamu, «Becth.
Mock. TUHTBHCT. YH-Ta.», BbII. 518, 2006, c. 46-51.

12 T.B. IlIBerunkoBa, JIeKCUKO-CeMANMULECKas. 2PYNna KaK ompaicenue 3u1ko601l CUCTeMbl
(na npumepe HAUMEHOBAHUT OOMAUHUX JHCUBOHBIX 8 pyccKkom A3viKe), HoBocnOupcek 1998.

13 G. Szpila, Semantyka kontekstualna lekseméw zwierzecych w przystowiach, «Literatura Lu-
doway 3/2000, c. 13-22.
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CemanTnKa 300MophH3MOB B cocTaBe mapemuii o 127

KOMMYHHUKAHTOB T€HJICPHBIC CTEPEOTHIIBI M CBSI3aHHBIE C HUIMHU OTPaHUYCHHS Ha
HX yHOTpe6IeHHe M0 OTHOMIEHHIO K pehepeHTaM My KCKOTO MITH JKEHCKOTO Toma 4,

HecMmotps Ha cymecTBeHHOEe BHHUMaHHE HCClenoBaresneil Kk mpolneMaTuke,
CEMaHTHKa FeHJICPHO3HAYMMBIX 300MOP(PHU3MOB B PYCCKUX, YKPAUHCKUX H MOJIb-
CKHUX TIAPEMHSIX HE SIBISICTCS B JIOCTATOYHOW CTENICHU U3YYCHHOH.

Taxum 06pa3om, ¢ IeTbI0 OTpeeTIeHUS CEMaHTHKN 300MOP(HU3MOB C TOUKH
3peHusi MX TeHJEPHOHN pedepeHInr B PyCCKUX, YKPAUHCKHUX M IMOJBCKUX TTape-
MUSX, HAMHA OBIT TIPOBENEH KOJMYECTBEHHBI W Ka4eCTBEHHBIH, a TaKKe COIIO-
CTaBUTENIbHBIN aHaU3 3HaYeHUH 300MOp(H3MOB Ha OCHOBE THIIOJIOTHH, TPEJ-
craBneHHoil A.A. Illaposoii. Beero Obuio mpoananusuposano 127 pycckux, 106
YKPauHCKHX U 98 MOJIBCKUX MAapEeMHUOIOTHYECKUX ANHUIL, B COCTaB KOTOPBIX BO-
LTI U3BECTHBIE TOCIOBHLIBI U IOTOBOPKH, & TAK)KE aHTHUITOCIOBHIIBL.

MarepuanoM Ui aHajdu3a MOCITYKWIN NapeMuH, 3aQUKCUPOBAHHBIC B PyC-
CKUX JIeKcHKorpauiyecknux HCcTouHHMKax: Crosape-mesaypyce pycckux nocio-
8UY, N02080POK U Memkux svipaxcenuti B.Y1. 3umuna, boavuiom cioeape pycckux
nocaosuy u bonvwom crosape pycckux nocosopok nojn pen. B.M. Moxkuenko,
T.I. Hukutunoit, Crnosape pycckux nociosuy u nocosopok tnon pen. B.I1. XKyko-
Ba, cOOpHUKE Anmunociosuysl pycckoeo napooa X. Bamsrepa u B.M. MokueHko.

K ncrounmnkam matepuana Juist aHaIM3a Ha YKPAUHCKOM SI3bIKE OBIIT OTHECEH
cOOpHHK Vkpaincoki npuxasxu, npuciie’s i maxe inuie M. Hompica u cioBapb-
crpaBoYHUK 3Haku ykpaincwvkoi emuokynemypu B.B. XKaiiBopoHka.

B kadectBe siekcukorpadUIeCcKuX NCTOYHUKOB MOJIBCKUX MapeMuid ObLTH 13-
OpaHbl: CIoBapb MOJILCKUX NOCH0BULL Stownik przystow. Przystownik K. Knocunb-
ckol, Wielki stownik frazeologiczny PWN z przystowiami non pen. A. Kiiocusb-
CKOU U 1ip., Inny stownik jezyka polskiego non pen. M. Banbko.

Ha ocHOBaHUM KOJIMYECTBEHHOT'0 M Ka4eCTBEHHOTO aHaJIM3a HapeMHoIoruye-
CKHUX €AMHUII PyCCKOTO, YKPAWHCKOTO U MOJIBCKOTO SI3BIKOB, BCETO OBLIO BBISIBICHO
226 ciyyaeB ynoTpeOiIeHus reHepHO3HAYMMBIX 300MOP(HHU3MOB.

CchIasich Ha OIBIT IPYIITHPOBKH IeHICPHO3HAYUMBIX 300MOP(HHU3MOB, TIPEI-
craBleHHOH B pabore A.A. IllapoBoif, 300MOP(PU3MBI-KOMIIOHCHTHI TTapEeMUA
OBLTM YCIIOBHO OTHECEHBI K TPEM TpyIIaM: 300MOP(H3MBI ¢ MACKYIHHHOH (68),
(hemunnHHOM (61) W/HmM Metarereproit (97) pedepennneii.

B pesynbrare kadecTBeHHOTo aHanmm3a 68 mMapeMui, B COCTaBE KOTOPBIX
BCTPEUAETCSl KOMIIOHEHT-300MOP(H3M C MAaCKYJIMHHOU pedepeHIeid, BhIsICHU-
J0Ch, YTO 300MOP(HUUECKUMH JIEKCEMaMH, OTPAYKAIOIIUMH KOHLIET ,,MaCKyIHH-
HOCTh” B PYCCKHUX IOCJIOBHIIAX, SIBISTFOTCS JIEKCEMBL: koHb (43%), océn (36%),
xo3én (36%), xom (24%), éonx (24%), nee (13%), medsedwv (7%), nemyx (7%).
Cpenu Haubosnee pacnpocTpaHEHHBIX 300MOP(HBIX JIEKCEM B YKPaWHCKHX Tape-
MUSIX OKa3aJIHCh JIEKCEMBI: KOHb (32%), océn (26%), ko3én (26%), kom (21%), 1es
(11%), meoseow (11%), eonx (7%). B mONTbCKIX MApEeMHUOIOTHICCKUAX STUHUIIAX

14 E A. BackkoBa, ykas. pa6., c. 47.
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yaiie Jpyrux BCTPEYaroTCs 300MOp(dHBIE JIekceMbl: koHb (23%), 6bik (23%), co-
oaka/méc (18%), xom (11%), nes (9%), muep (9%), cron (9%).

B pycckoii, yKpanHCKOH W MONBCKON MapeMuke (QYHKIMOHHUPYET 300MOp-
¢$bu3M Konv, 06pa3 KOTOPOTO aCCOIMUPYETCS C BBIICPIKKOH, PEIaHHOCThIO, ObI-
cTpotoit (pycck.: Kous y3uaémes 6 esoe, opye 8 bede; YKp.: 3 Kous Ha ocna 3iti-
wos; MONBCK.: Spragniony kon metng wodg nie pogardzi). HecMoTpst Ha TO, 9TO
TaHHBIN 300MOp¢HBIN 00pa3 Jale yrnorpeOnsercs B MeTareHJIepHOM KOHTEKCTE,
OBLIM 3aMEYEHBI CIIy4aW OTPHIIATEIBHBIX KOHHOTAIMH B PYCCKUX TOCIOBHUIIAX
Y aHTUTIOCIIOBHIIAX, Hanpumep: Cmapwlii KOHb 60p030bl He NOPMUM, OH JISICEm
6 Heé u cnum. B HOBOM MHTEpIpETally U3BECTHOH MOCIOBHULIBI 300MOP(HU3M KOHB
ynoTpeOnseTcsi B KOHTEKCTE XapaKTepPUCTUKU JICHUBOTO MY>KYMHBI. OTHOIICHHUE
MYXUYHUH K (PU3NUECKOMY TPYAY B COBPEMEHHOMU IMOJBCKOW MapeMHUH OTPaKaeTCst
¢ moMoIIko OuHOMa Kouu—ocawl: Gdzie koni brakuje, tam ostow uzywajq — I0e
He xeamaem KOHell, Mam UCHONb3VIOYI 0ClO08.

B mapemuonornveckoil TpaauIUU TPEX CIABIHCKUX SI3BIKOB 300MOp(hHU3M
0cén ynoTpeOIIsieTcs 1o OTHOUICHHIO K TITYIIoMy MyxurHe: Ocia eudams no yuiam,
a oypaxa — no peyam (Pycck.); Xmo poouscs ociom, He cmarne nociom (ykp.);
Z osta kon nie bedzie — Océn ne cmanem xoném (monnck.); Poslij do Paryza osta
glupiego, jesli byt ostem, nie bedzie kon z niego — Omnpasw enynozo ocna 6 Ila-
pudic, eciiu OblL 0CIOM, He cmarnem KoHém (TIONbCK.). B cTpykTypHOM cocTase pyc-
CKHUX MapeMuid BCTpedaeTcsi 1 300Mopdudeckuit OnHOM 1e6—océn (Xouewv Ovimo
J1b60M, He 6YO0b 0CI0M), KOTOPBIM Takke ObUT OTHECEH HAMU K JaHHOW TPpyIIIE.

Pacnpoctpanénnas B ¢ppazeonoruu 300JeKceMa k0361 IMEET OTpULaTeIIbHbIC
KOHHOTAIIMHU BO BCEX TPEX sA3bIKaxX. B yKpanHCKoH MapeMHOIIOTHYECKON TPaAuuK
K031 CUMBOJIM3UPYET TIYMOCTh, HECYIIECTBEHHOCTh: Bumpiwus oui, Ak Kozei
Ha Ho6l sopoma; 3 Kozna Hi wepcmi, Hi monoka, [Iponacmu i 3a yanosgy oyuiy.
B nonbekoii hpazeonorun qaHHas JIeKceMa yIoTpeOIsieTcst U XapaKTePUCTHKH
VIPSIMOTO W HEHAIEKHOTO MYXIUHEL: Uparty jak koziol — Ynpsamoviil, kax ko3én.

B mapemuiinoM mpocTpaHCTBE 00pa3 MyXKYHUHBI BCTPEYAETCS B MPOTUBOIIO-
CTaBJICHUH C 00pa3oM cobaku/nca: Myscuku ne cobaxu: na Kocmu He Opocaromcsi,
Yonosiku e ncu, Ha Kicmku He kudaromscs (YKp.); Mezczyzni to nie psy, na kosci
sig nie rzucajq (noabck.). OqHAKO B OONBITMHCTBE CIy4aeB BO3HUKAIOT OTPHUIIA-
TeJNbHBIE KOHHOTAIIMU 10 OTHOIIEHUIO K JaHHOMY 00pa3y: Nie wierz mezczyznie
jako psu — He sepb myscuune, kax u cooaxe; Pies suki nie kqsa — Iléc cyxu ne
kycaem; Dwa psy w kuchni si¢ nie zgodzg — J]6ym ncam ma Kyxue He YHCUMbCAL.

WHTepecHbIM [T aHaIH3a MPEACTABISIETCSl 300MOPPH3M K0Heb Ha TpuMepe
napemuu Yéproeo kobens ne ommoeutb 0odena, PyHKIUOHUPYIOIICH B ITAPEMUKE
PYCCKOTO M YKPaHHCKOTO SI3BIKOB. B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa YIIOTPEOIeHNUS U3-
BECTHOM MMOTOBOPKH, TAHHBINH 300MOP(H3M MOXKET HMETh TBOWHYIO KOHHOTAIIHIO
JaXKe B paMKax 3TOH mapemud (‘kobens’ — MOXOTIMBBIA MY)XKUnHA). B mosibckoit
MTapEeMHUOJIOTHH TIPOTOTUIIOM ATOTO 300MOP(HOTO 00pa3a ABISIETCS 300MOphI3M
sonk (Natura w las wilka prowadzi, z natury ludzie grzeszy¢ radzi — Ilpupooa
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msAHem 80Ka 6 Jiec, Om NPupoovl 1oou epeuinvt). OJHAKO, KaK B PyCCKUX U yKpa-
MHCKHUX, TaK ¥ MOJBCKUX MOCIIOBUIAX M MOTOBOPKAX 300MOP(U3M 601K B OOJIb-
LIMHCTBE CJIy4aB YHOTPEOJSIETCS B METareHIEPHOM KOHTEKCTE.

VYnotpebienue 300Mophu3Ma kom MO0 OTHOUICHUIO K MYKCKUM XapaKTepH-
CTHKaM YETKO MPOCIICKUBACTCS HA TPUMEPE PYCCKUX IMOTOBOPOK, Hanpumep: Ha-
cmosiugemy Komy u 6 oexabpe mapm. HecMOTpst Ha TO, UTO B TIOJILCKOH MapeMUKe
00pa3 KoTa UMeeT MOJOKUTETbHBIC KOHHOTAIMH, 300MOP(OU3M Kom JJIsl OTIMCAHUS
MYKCKHX XapaKTePUCTUK B OOJBITMHCTBE CIyYaeB BCTPEUACTCS B OTPHUIIATSIIHHOM
saHauenun: Czarny kot nie zostanie biatym — Yépnwiii kom ne cmanem denvim; Kot
zawsze chodzi swoimi Sciezkami — Kom ecez0a xooum ceoumu cmesamu; Chiop
mowny a kot towny z glodu nie zemrq — Mysicuuna pazeoeopuus, a Kom oxomiue
om 201004 He NOMPEM.

VIMeHHO B TIOJIBCKOHM MTapeMHKE JOBOJIBHO YacTO BBICTYNAIOT TAaKUE 300MOP-
(bu3MBbI ¢ MacKyITMHHOM pedepeHiueii Kak ouik, 3y0p, cion: Chiop jak byk/lew tur/
zubr — Myoicuk kax 6vix/nee/3yop; Darowanemu stoniowi w trgbe sie nie zaglgda.
— B ceMaHTHUYECKON CTPYKType Ha3BaHHBIX MAPEMHUN 300JEKCEMBI OTPAXKAKOT
CHJTy U MOTYIIIECTBO NMPUPABHUBAEMBIX K HUIM 00pa30B.

OO0pa3 MyXYMHBI XHWIITHAKA W TIOOCTUTEINS, TIPOCICKUBACTCS B TOJBCKUX
IIE Gnaromapst 300MOp(GUYECKIM KOMIIOHEHTaM, TaKUM Kak e, muep, aKyid
(Mezczyzna ma byc tygrysem, a kobieta — kotem. — Myswcuuna oondsicern 6vimo
muepom, a sceHuurna — kowkoui; Niejeden rekin sobie zyczy, by dorodna szprotka
wiodta go na smyczy. — Kaoicoas axyna scenaem, ymobwl Kpacugas KuivKa eeid
Ha nosooxe). IlpuMeuarenbHO, YTO HA CEMaHTHUYECKOM YPOBHE 00pa3bl HMEHHO
9THX >KUBOTHBIX aCCOLMUPYIOTCSI C YHOPCTBOM, XUIIHOCTBIO, BIACTHIO U JIOMH-
HUPOBaHUEM. A OMHOM J1€6—X0pEK BCTPEUaeTCsl B CTPYKTYPE MOJIBCKOM MapeMuu
W domu lew, a na wojnie tchorz (/[oma nes, a na sotine xopék) AJis yCUIICHUS KOH-
TpacTa 3Ha4eHHI 10 NPUHINIY: ‘ChiIa—caadocTh’, ‘MyKECTBO—TPYCOCTh .

Jliis penipe3eHTanny KOHIENTa ,,()eMUHUHHOCTD B PYCCKOM MapeMUKe Jarie
BCETO HCITOJIB3YIOTCS CISAYIOMUE 300MOP(HBIE 00pa3bl: 0uladsb, KoOblLid, KO-
Posa, Ko3a, KOwKa, Kypuya/Kkypouxa, ieboedsv, nuéika. B yKpauHCKUX ITapeMHUsX
BCTpeyaroTcst 300Mophu3Mel kobsiia (46%), koposa (34%), koza (18%), ceunwvs
(18%), cosa (18%). B monmbCckux MOCTOBHIIAX JIJIS XapaKTEPUCTHKH JKEHCKUX Ka-
4eCcTB B OOJIBIIUHCTBE CIYYacB UCIOJB3YIOTCS 300MOP(HBIC JIEKCEMBI KOPOBA
(43%), koza (43%), kypuya (26%), cosa (11%), scaba (9%).

C 300MOp(hU3MOM K0ObLIA B TIPEICTABICHUSAX PYCCKUX M YKPAUHLEB CBS-
3aH 00pa3 KEHUIMHBI U €€ TeMIIepaMeHTa, a MHOTAAa M ci1adoCTh mepes mpo-
THUBOIIOJIOKHBIM TIOJIOM: KoOblia 3 601KOM MUPULACL, MA 0000MY He 80POMU-
aacy (pycck.); Kobuna 3 606kom mupuiacs, ma 0000Mmy He nogepHyiacs (YKp.);
Cmapiu kobuni ne opuxamvcs, cueiiu 06abi ne yinysamucs (ykp.); Hoposucma,
sax kobuna (ykp.); He kobuna ons cina, a cino oast koounu (yxp.). CUIbHYIO Ke
JKCHIIUHY MPUPABHUBAIOT C KOHEM, UTO MPOCIIECIKUBACTCS B PyCCKOM MOTOBOPKE:
Kouw-baba!
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B kauecTBe Haubomee ApKUX NPUMEPOB BOSHUKHOBEHHS OTPULIATEIILHBIX KOH-
HOTAIMH 300MOPPHU3MOB 101La0b U KOObLIA TI0 OTHOLICHHIO K (PeMUHHBIM 00pa-
3aM B PyCCKHX aHTHITOCIOBHIIAX MOKEM IIPUBECTH cienytome: Paboma coenana
U3 06e3b5HbL HeN0BeKd, a U3 HCeHUWUHbL — Jouaob; baba c 603y — KoObLIOU MeHb-
uie. B IONBCKOM MmapeMuKe oA00HbBIE ACCOIMANINHT C TAHHBIM 300MOP(PHU3MOM TI0
OTHOIICHUIO K JKCHIIHE HE BCTPEUAIOTCS.

300MOpPU3M Koposa B YKPAWHCKOH IMapeMUOJIOTHH YacTO YIOTPeOseTcs
B UPOHHYECKOM KOHTEKCTE IO OTHOIICHHIO K KEHCKOW BHEIIHOCTH, HAITPUMED:
300posa, ax koposa. CornacHo ciioBapio M. banbko, B obcKoi (hpa3eonoruu 300-
MOpP(H3M KOpo6a CIyKUT 11 0603HAYCHUS HEYKITIOXKECTH U JIeHH . AHanus3 ma-
peMuii OKa3bIBaET, 4TO 00pa3 3TOro )KUBOTHOTO HE BCETIa MMEET OTPHUIIATEIIbLHbIC
kouHotauuu (I czarna krowa biate mleko daje — U om uépnoii koposwi Ovigaem
benoe monoxo). Taxke Kak U B yKPaUHCKOM, B TIOJIBCKOW apeMHKe 300MOp(H3M
Koposa ynoTpeOIsieTcst A7l OTpa)keHUs TPEHEOPEKUTEIILHOTO OTHOIICHUS K KEH-
IIMHE KaK K miaBe ceMbl (ope mobi, sone, koau mede koposa xone (YKp.); Biada
temu domowi, gdzie krowa dobada bykowi/wotowi (nonbck.) — beda momy domy,
20e Kopoea Konem Ovika/6ona). B yKpanHCKOW M TIOIBCKOM KYJIBTYpe 00pa3 3Toro
YKUBOTHOTO CUMBOJIM3HPYET MaTEPUHCKYIO JIIOOOBb: Kodicha Koposa c8oc mejist
auoice (YKp.); Kazda krowa swoje ciele lize (TOTbCK.).

30051eKCEMA K03a B TTAPEMHUOJIOTHU TPEX CIABTHCKUX SI3BIKOB XapaKTEePHU3yeT
HEOMBITHYIO, CJIA0YI0, HADTYIO )KEHINUHY UIH JIEBYIIKY — KEPTBY CHJIBHOTO T0JIa
WJIH J)KU3HEHHBIX 00CTOSATENbCTB: Koza ecm mam, 20e eé npusssviearom (Pycck.);
Kosa uepna, koza bena, a 6cé dyx ooun (pycck.); Ha noxune depego i ko3u ckauyms
(ykp.); Gdyby kozka nie skakata, to by nozki nie ztamata — Ecau 6wl ko30uxa He
cKaxana, mo u HoducKy Ovl He cromana (NMONbCK.); Zachciato si¢ kozie meza —
poszta za wilka — 3axomenocw koze mysica — sviuina 3a soaxa (Nonbek.); Parskata
koza na wilka, przeciez jq wilk zjadt — Ilpvickana xko3a na 6oika, max 601K eé
u cven (monbck.); Gdzie koza przywiqzana, tam trawe gryz¢ musi — I0e ko3a
npussa3ana, mam mpagy epvizms npuxooumcst (OJbCK. ).

OTtpunaresnpHble KOHHOTAMK BO3HUKAIOT [0 OTHOLICHHUIO K ,)KEHCKUM ™~ Xa-
paKTepUCTHKAM, KOTOPBIE CBS3aHbI C MCIIOIb30BAHUEM JICKCEM Kypuya M acada
B CJIaBSHCKOU TTapemMuonoruu: Kypuya — ne nmuya, 6aba — He uenosek (pycck.);
bioa momy 060posi, de Kypka Kpuuums, a nieenvb mogyums (yxp.); Kura, co duzo
gdacze, zwykle mato niesie jajec — Kypuya, komopas mHo20 KyOaxuem, H10X0
Hecémces (NMOJBCK.); ¥ 006poco mysica bada, sk pydca, a 'y 31020 baba, sk xHadba
(ykp.); Baba jak zaba. — Baba xax scaba; Baba, zaba i Zyd — to ci sq wojacy! —
baba, acaba u espeti — som yowc 6osixu! (1OJBCK.)

3ooMopduueckuii 00pa3 coebl, YIOTPEOISIEMBbI C HEIbI XapaKTCPUCTHKH
TOpJ/IOT0, HACTOMYHMBOTO YEJIOBEKA M, ITPEXKIE BCETO — YKECHILIWHBI, SIBJSIETCSI 1OCTa-
TOYHO PACIPOCTPAHEHHBIM B MOJIBCKON MAPEMUKE, O YEM CBUIIETEIBCTBYIOT CIIy-

15 M. Banko, Inny stownik jezyka polskiego, 1. 1-2, Warszawa 2000.
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Yau ynoTpedaeHus B CIIELYIOUIMX TApEMHUOJIOTMYECKUX eMHULAX: Sowy z sokotem
w jeden rzqd nie wiozysz — Cogy ¢ cokonom 6 o0un psio He nocmasuutv;, U sowy nic
piekniejszego nad jej sowieta — /s cogvl Hem Huuezo ayuuie2o e€ cosam; Sowa
sowq bedzie chociaz na ztocie usigdzie — Cosa cosoti ocmanemcs, xoms u csa0em Ha
sonome; Kiedy zjastrzebieje sowa, chce wyzej latac sokota — Koeoa 3asicmpyoumcs
€o68a, Xxouem Gulule cokona iemams. B yKpanHCKOU IMapeMuKe 00pa3 3TOH HOTHOM
MITHIBl CHMBOJIU3UPYET HE TOJBKO U3ITUIITHIOI TOPJIOCTh U MAIO3HAYMMOCTS (3Hac
cosa, wo kpawa cama;, He napa coea do coxona; Cosa xou nio nebo 3nemums, a éce
€06a), HO TaKXe M XUILHOCTb (3namu cosy no nip 10). B pycckoii mapemMnoiaoruu
00pa3 coebl HE SIBISETCS CTOJIb YACTOTHBIM, KaK B ITOJIBCKOW U YKPAWHCKOM, yIIOTpe-
OJsieTCsl B OCHOBHOM B METAareHICPHOM KOHTEKCTe. [[poCIe:KuBarOTCsl OTpHUIIATE -
HbIC KOHHOTAITUH 110 OTHOILICHHIO K 3TOMY 300Mophusmy: Cosa muxa, 0a nmuy Oy-
wum; Coga cnum, a Kyp 6uoum. DeMUHUHHBIN 00pa3 cogbl BCTPEUALTCS B PyCCKOM
napemun Cosa — Kyma, eopobeti — 3amék. [1onoxuTenpHbIe UIIH OTpULIATEeIbHbIE
KOHHOTAIIMH, CBAI3aHHBIC C 00Pa30M 3TOM MTHUIIBI, MOTYT BO3HUKATh B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTa YIOTPEOJICHHS JTaHHON MapeMuH.

KagecTBennsrit ananm3 97 mMOCIOBHII, B COCTaBE KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS 300-
MOpHU3MBI ¢ MEeTareHIepHOi pedepeHIueid, MpeoCcTaBUI BO3MOXKHOCTD BbIJIe-
JTUTH Hauboee pactpocTpaH€HHble 300MopdHbIe 00pa3sl: cobaxu (33%), 6onka
(26%), kypuywt (41%) — B pycckoit mapemuonoruu; ceursu (21%), covaxu (21%),
soaka (16%) — B ykpanHCKOW mapemMuonoruu; xopossi (33%), ceunvu (33%),
cobaxu (27%), sonxa (21%), odezvanvt (8%), kypuyst (16%), nmuyer (16%) —
B IOJILCKOW TTAPEMUOJIOTHH.

B monbckux mapemusix yacto BCTpeyaercsi 3oomopdusm koposa (Krowa, ktora
duzo ryczy, mato mleka daje. — Koposa, komopasi MHO20 Mbluum, MAiL0 MOLOKA
oaém;, Tylko krowa nie zmienia poglgdow. — Tonvko Kopoea ceoux 632151008 He Me-
Hsem).

B ykpauHCKHX U MOJIBCKUX MapeMHsIX 00pa3 céuHby YIOTPEOISCTCS sl Xa-
PAKTEPUCTUKH HETIOPSI0YHOTO U HATIIOTO YelloBeKa: Koau 6 ceuni poeu, mo 6 ycix
noxonona (yxp.); 3 ceunsayum nuckom ma 6 nuenuyne micmo (yxp.); [locaou ceu-
HI0 3a cmin, 80Ha Ui Ho2u Ha cmin (YKp.); Pozwol swini grzedy, ona ,, wyZej wsiede .
— [lloszs0nb ceunbe epsadKu, a ona: ,,ci0y-ka viuie” (TIONBCK. ); Swinia Swinig by
nie byta, zeby swinstwa nie zrobita. — Ceunvs ne Ovina 6wl c6uHbél, eciu Obl
ceuncmea He coenana (MOAbCK.); Jak swinig pod stol, to ona na stol. — Ceunbio
noo cmon, a ona Ha cmoin (TIOJbCK.).

Crnemyer OTMETUTb, YTO B ATOM TPYIIIE HE MEHEE SIPKO, YeM B MPEIbIITYIIUX,
MIPEJICTaBIICHBI HEraTUBHBIC KOHHOTAIMH 300MOP()HUYSCKUX 00pa30B coOaKU U 60
Ka, CBSI3aHHBIC C OJIMIIETBOPEHUEM B HUX 3J100bI M HEI0OPOXKEIATeIbHOCTH, HHOT -
J1a )KECTOKOCTH, YTO TIPOCIICIKUBACTCS HA IpUMeEpe clienyronux napemuii: Codaxe
¢ gonkom He yacumwvcs (pycck.); Kax eonxa nu xopmu, 6cé pagno — no3ophbiil
(pycck.); Cobayi cobaua cmepmo (YKp.); Ilec bpewre na micsaynb, a micayb ceimuno
(yxp.); Tooyii soska, wob 6in mebde 3’is (Ykp.); Pies szczeka w oczy, oszczerca
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za oczy. — Cobaxa naem 6 enasa, oonaem 3a enasa (MONbCK.); W owczej skorze
dziatajq, a wilczq postawe majg. — B oseuveil wikype 6onubs Hamypa (TIOJIbCK. )

HckmounTennbHO B MOJIBCKOW MapeMuke (GyHKIIMOHUPYET 300MOPPH3M oDe-
svana. Maipa zawsze bedzie mailpg chocby w jedwabiu. — Obesvsana 6cecoa
ocmanemcs 06e3bAHOoU, 0axce 8 WENKAX.

B monbckoii mapeMronoruy A XapakTepUCTHKH 9eJI0BEeKa, COBEPIIHUBIIETO
HeoOAyMaHHBIH MOCTYIOK, IIUPOKO HUCIIONB3YeTCs 00pa3 Kypuysl, 94TO MpOCIe-
JKUBaeTCs Ha Mpumepe nocioBull: Daj kurze grzede, a ona: wyzej siede — Jlail
Kypuye epsioku, oua: cady-ka eviute; Trafito sie slepej kurze ziarno — Ionanoco
3EpHBIUIKO caenoll Kypuye. B pyccKuX mapeMHsx Ha3BaHHBINA 300MOppHUUECKUi
00pa3 sIBJISIETCS TAKXKE paclpoCTPaHEHHBIM, YaCTO BCTpeyaeTcsl B OMHOMe Atiya—
Kypuya, HO B IPyroM KOHTEKCTe, Hanpumep: Aiiya kypuyy ne yuam; Auya Kypuyy
OUCYUNTUHUPYIOM.

JlocTaTouyHO 4acTo B MOJBCKUX MapeMUsX BCTpeYaeTcs: o0pas nmuywl, KO-
TOPBII NIPEJCTABISAET UHTEPEC ABOWHON KOHHOTALMEHN, IOCKOJIbKY UCIIOJIb3YETCS
JUTSI ONTUCAHUS M XBACTIIMBOTO, U 3a00TIIMBOTO YelloBeKa: Z1y to ptak, ktory wlasne
gniazdo kala. — Ilnoxas ma nmuya, komopas coocmeennoe eHe300 UCNO2AHUM;,
Kazdy ptak swe piorka chwali. — Kaoicoas nmuya ceéoum nepom copoumcsi; Kazdy
ptak dla swoich dzieci gniazdo Scieli. — Kaowcoas nmuya ceoum oemsam eHe300
evém; I ptak tam ciggnie, gdzie sie ulggnie. — U nmuya myoda msanem, 20e csioem.

O0pa3 OMBITHOTO, YMHOTO Y€JIOBEKA B ITAPEMHKE TPEX UCCIICTYEMBIX SI3BIKOB,
[JIaBHBIM 00pa3oM c031a€TCsl C TOMOIBIO 300MOPPHU3MOB MY>KCKOTO pojia Mo MO-
JeNd ‘craphlii + 300Mopdu3M’: cmapulil Koub (pycck.: Cmapwbiii KoHb 60p030bl
ne ucnopmum; yxp.: Cmapozo kowus ne 3aizoumiu; IONbCK.: Starego konia juz nie
ujezdzisz); cmapouii eon (Stary wot bruzdy nie psuje — Cmapwiii 601 60p0o30bl
He ucnopmumy); cmapwti néc (pycck.: Cmapuiii néc na eéemep He jiaem); cmapas
auca (pycck.: Cmapyro aucy xumpocmsm He y4umo; ONbCK.: Starego lisa trudno
utowi¢ — Cmapyio aucy msoiceno notmams);, cmapoiti 3aay (IOALCK.: Zajgc stary
wywodzi w pole ogary — Cmapulil 3asy 8b1600um 8 nojie 20H4UX coOaK); cma-
pulii eopobeti/cksopey (pycck.: Cmapoco 60podbs HA MsAKUHe He NPOBEOEUlb;
ykp.: Cmapozo 2opobys nonosorw He 36abuui; MONbCK.: Starego szpaka/wrobla
nie zwabisz na ptewy).

300MOpQH3MBI, YCIOBHO OTHECEHHBIE K TPEThEH TPYyTINe, B TCHICPHOM ILIaHe
SIBIISIFOTCSL YHUBEPCAIBHBIME M MOTYT BBICTYIIATh B ITAPEMHKE PYCCKOTO, YKpanuH-
CKOTO U MOJIBCKOTO SI3BIKOB B KQYECTBE ONHMCAHUS KOHIENTa ,JenoBeK” ¢ LeJbIo
XapaKTEPUCTUKHU KaK MYKCKHX, TaK U JKCHCKUX YepT XapakTepa, TMIHOCTHBIX Ka-
YeCTB, MaHEp MOBEACHUS 1 0COOCHHOCTEH BHELTHOCTH.

[IpencrapieHHble pe3ynbTaThl aHATN3a MO3BOJSIIOT CETaTh BBIBOJ, YTO 300-
MOP(HU3MBI-KOMIIOHEHTBI PYCCKUX, YKPAUHCKUX M TOJILCKUX MapeMHUil MO CBOCH
CYTH SIBIISIFOTCSI CBOCOOPa3HBIMU JIEKCEMAaMH, HOCUTEISIMU 3alleyaTiiéHHBIX B HUX
KOHIIETITOB, B TOM YHCJIE ¥ TEHJIEPHBIX, OJarogapst KOTOpsIM (OPMUPYETCS CeMaH-
THKA 1IeJION MapeMuHu.
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[TonTBepAMIOCH MPEANONOKEHUE, COMTACHO KOTOPOMY B MapeMHUsIX Ha MpH-
Mepe 300MOP(PHU3MOB HAOJONACTCS CMEIICHUE M HEJA0CTATOYHO YETKOE pas3rpa-
HUYCHHE KOHIIENTOB ,,MaCKYJIUHHOCTH | ,,)EMUHHUHHOCTH”. DTO MPOSBISICTCS
B COOTHECEHUHU KOHIIETITYaIbHBIX JKEHCKUX YEPT C MYKCKUMHU 300MOp(HHUIECKUMU
obpazamMu 1 Ha0OOPOT, a TAK)KE B COTMOCTABICHUH MYKCKHUX KadeCTB JTUIHOCTH
C 300MOP(HU3MaMU C SIPKO BEIpAKEHHOW PeMUHUHHON pedepeHITneii.

300MOpPU3MBI, BBICTyHAIONINE B KaYECTBE KOMIIOHCHTOB PYCCKHX aHTH-
MTOCJIOBHUIl ¥ OTPaXKarOIIe KOHIENT ,,()eMUHUHHOCTD WA ,,MaCKYJIMHHOCTH ,
B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB yIMOTPEOISIOTCS C IENbI0 OMMMCAaHUS HA CEeMaHTUYEeCKOM
YPOBHE CYIIECTBYIOIIUX OTPHULIATEILHBIX COIUOKYIBTYPHBIX U OJIOPOJIEBBIX KOH-
HOTaui. 300MOPQHBIE JIEKCEMbI-KOMITOHEHTHI MOJIBCKUX ITOCIIOBHUI] HIMEIOT OojIee
HEUTpPaJIbHYI0 OKPACKY IO OTHOIICHUIO K (PeMUHUHHBIM 300MOP(HBIM 00pa3am,
BBICTYIIAIOIIMM B PYCCKOM U YKPAUHCKOM MApEMHUKE.
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CemanTuka 300Mop(]i3MiB B CKJIaJl POCIHCHKHX,
YKPAHCBKUX Ta MOJbCHKUX MapeMiii
(reHIepHMI acIeKT)

Pesrome

VY cTarTi NpOBOAATHCS KUIBKICHUM, SIKICHUH Ta 3iCTABHUN aHAJTi3MU POCIHCHKHX, YKPATHCHKHX
Ta MOJBCHKUX MapeMii 3 KOMIOHEHTOM-300MOp(di3MOM B renepHoMy acrekTi. OcobnmBa yBara
MIPUALIAETHCS BUBYCHHIO 0COOIMBOCTEH (DyHKITIOHYBaHHS 300MOP()i3MiB B POCIHCHKIH, yKpaiHCHKii
1 TTONTBCHKIiH TapeMionorii Ta IX MacKyNiHHIH, (peMiHIHHIN 1 MeTareHaepHii pedepeHtii.

Kniouosi cnosa: 3icTaBHa CeMaHTHUKA, JITHIBOKYJIBTYPOJIOTis, napemisi, 30oMopdi3m, renaepHa
JIHTBICTHKA.

Semantics of zoomorphisms in composition of Russian,
Ukrainian and Polish paroemias (gender aspect)

Summary

In the article a qualitative comparative analysis of Russian, Ukrainian and Polish paroemias
with a zoomorphic component is conducted. A special attention is paid to the gender specifics of
zoomorphisms and their functioning in Russian, Ukrainian and Polish paremiology as well as to the
masculine, feminine and metagender references of zoomorphisms.

Keywords: comparative semantics, cultural linguistics, paroemia, zoomorphism, gender linguistics.
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